
Särdacianii.

Studiu asupra unei populatiuni române§ti grecizate.

La littérature time souvent l'opinion
que les Saracatsans sont des Aro-
mounes grécisés, mais nulle part op
n'a essayé de le prouver".

(Carsten I-16eg, Les Saracatsans
I. p. 76).

In lucrarea mea Romdnii Nomazi, publicata in acest volum,
tratand despre viata pastoreasca la Aromani, am läsat la o parte
pe Saracaciani. Ei nu puteau intra in sfera cercetarilor mele,
mai intaiu, pentru a Saracacianii, a dror origine romaneasca a
fost dese ori pug in discutie, fall sa fi fost pe deplin lamuritä,
astazi vorbesc greceste, prin urmare, dupa limbd ei nu mai sant
Aromani, al doilea, fiincica, in afara de cateva grupe räzlete de
Saracaciani ce am cunoscut in Macedonia, restul si mai ales cei
din Epir, uncle ei se gäsesc in numar mai mare, imi erau ne-
cunoscuti.

Acorn insä avem o lucrare fundamentalä asupra acestei
populatiuni nomade, datoritä tanarului invatat danez Ca rst e n
H 6 e g §i Inteinsa putem gasi tot materialul de trebuinta din
domeniul etno-linguistic In virtutea caruia am putea vorbi at
mai multä siguranta despre legaturile lor de origine cu pastorii
nomazi aromani.

Lucrarea lui Hoeg intitulatä : Les Saracatsans, une tribu no-
made grecque, publicatä in doua volume (I. Etude linguistique
pricedee d'une notice etimographique. U. Textes (contes et chan-
sons, Vocabulaire technique, index verborum), desi incepuse sä
apara in cursul anului 1925, mie nu mi-a fost accesibila cleat
in 1926, dupg aparitia volumului IL lnsa in vremea aceasta Romdnii
Nomazi iesisera de supt tipar. Astfel incat eu n'am putut vorbi nici
macar in treacat despre o lucrare de care m'as fi putut servi in
multe privinte

i daca, acum, dupa publicarea lucrarii mele, in cele ce ur-
meaza, incerc sa vorbesc despre Saracaciani, aceasta o fac numai
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924 TH. CAPIDAN

din motivul cd tocmai din expunerea Mouth. de Hoeg, spre a
dovedi originea lor greceascd, eu m'am convins cd ei reprezintä
o veche populatiune romaneascd grecizatd.

In privinta aceasta Hoeg nu trebuid sä se multumeascä
numai cu expunerea materialului etno-linguistic adunat din viata
Sardacianilor. Pentru aflarea originii lor, el trebuià sd mai find
seamd §1 de medlul ambiant. In acest scop el trebuia.sä mai studieze
§I legdturile lor cu celelalte populatiuni balcanice cu ocupatiune
pastorald. Intre acestea, in primul rand veneau Aromanii, mai
ales cd originea lor aromaneascd fusese relevatà mai de mult de
istorici si etnografi savanti ca Jir e '6 ek, Iorga, T h al -
I oc zy si altii. Din acest punct de vedere, cunoasterea popu-
latiunilor romanesti din sudul Peninsulei Balcanice, In latura
ocupatiunii lor cu pästoritul §i cdrvAndritul, i-ar fi fost de nea-
päratä trebuintit pentru rezolvarea problemei ce-si pusese. nsd
Hoeg prea putin s'a interesat de acest lucru. Dupd ce a

, strans materialul linguistic si etnografic, foarte pretios pentru
, cunoasterea vietii actuate a Sdrdcdcianilor, s'a apucat sa stu-
dieze Inteun capitol special, originea lor, tinandu-se numai de
putinele informatiuni ce a avut asupra antichitdtii grecesti. In
rnodul acesta el a ajuns sd vorbeascd despre Särdcdciani, ca
despre o populatiune suspenddtd in aer, färd nici o contingenta
cu celelalte populatiuni balcanice.

Ceea ce a trecut cu vederea autorul, vom incercà sä corn-
pletdm noi. Din acest punct de vedere, lucrarea lid Hoeg ne este
foarte pretioasä, Intru cat ea ne pune la Indemand un material
bogat, cules din viata Särdcdcianilor, cu ajutorul cdruia, noi, aju-
tap §1 de cunoasterea vietii pdstoresti la Aromâni, vom Incerca sd
Idmurim chestiunea despre originea Särdcdcianilor.

I. Tiata nonuulá a SArheAcianilor si räspandirea lor in
Peninsula Baleanica.

SArdcdcianii, ca si Fdrserotii si o parte dintre Gramusteni,
sant pdstori care due o viata nomadd. Nomadismul lor constä,
dupd cum ne ldmureste Hoeg, in aceea a ils n'habitent pas les
memes endroits pendant toute ?armee et qu'ils n'ont pas de do-
miciles fixes ni pour Fete ni pour l'hiver ; chaque printerfips et
chaque automne ils sont donc obliges de se construire des but-
les nouvelles et ils ne se croient pas tenus de revenir chaque

. ,
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ARTICOLE MARUNTE 925

année au meme endroit". Acest fel de migrafiune autorul II nu-
me§te seminomadisme". Orice nume i-am da, el se deosebe§te
de transhumanfA. In lucrarea mea mai sus citatA am aratat cä
nomadismul la pAstorii noVri, InfAfi§andu-se subt o formd de
civilizafie oarecum mai InaintatA, trebue separat de nomadismul
populafiunilor de stepä. Dar intru cat in mutArile lor la iernatec
sau la vAratec se asocieazA §i grupul uman, iar la reintoarcere,
de cele mai multe ori ei nu revin la locurile de unde au plecat

ne se croient pas tenus de revenir chaque année au meme
endroit" aceste mutAri, fie chiar periodice, nu mai sant
mi§cAri de transhumanfA. Ele iau caracterul unei mi§cAri nomade,
in infelesul arAtat mai sus!.

Suirea SArAcAcianilor la muffle sau cobortrea lor la §es se
face dupA cum ne lAmure§te Hoeg la fel ca §i la pAstorii aro-
mani : primAvara ei pleacd cu turmele la munte in luna Mai, iar
toamna se coboarA la camp, In regiunile de lane mare sau in
Tesalia, in luna Octomvrie. Cum ajung in locurile in care vor
sA se a§eze, mai intaiu ei intind ni§te corturi fäcute dinteo tea-
turA de ILIA groasä, pe care le numesc tende, ap cum le nu-
mesc §i pAstorii aromani, d, pA aceea ii construesc colibele.

DacA corturile sant identice cu acelea ale pAstorilor aro-
mani, in schimb, colibele lor se deosebesc. Anume, pe cand SA-

1 in recensiile fdcute asupra lucrdri mele Romdnii Nomazi, am obser.
vat a de multe ori cuvantul nomad a fost luat ca termen general pentru
toti Aromanii. Prin Romani nomazi eu inteleg pe aceia dintre Aromani care
se ocupd cu pdstoritul subt forma miscdriIor descrise mai sus. De altfel nt
eu sant cel dintaiu care dau aceasta denumire populatiunilor noastre care
se ocupd cu pAstoritul. In privinta aceasta, este destul sd amintesc lucrarea
mai noud : The nomads of the $alkans de A. J. Wace and M. S. Thompson,.
Intitulatd astfel, de§i autorii ei nu vorbesc IntrInsa cleat numai in treacdt
despre pdstoritul ia Aromani subt forma nomad/. Nici G. Weigand nu uitd
sa specifice forma vietii pdstoresti la acei dintre Aromani care 1Si mutt
aseza rile odatd cu manarea turmelor la vdratec sau la iernatec : Sie sind
[adicd Aromanii] zum Teile Nomaden, die wo es ihnen passt, ihre leichte
Hiltten im Gebirge aufschlagen und das Weiderecht erkaufen" (Cf. Die
Aromunen vol. I. p. 131). Si nici n'am Incercat sa citez pdrerile tuturor au-
torilor care au amintit In treacdt despre viata nomadd la Anomani, de oa-
rece mi-am Inchipuit cd acest nomadism, socotit In intelesul larg al cuvatului,.
In care intra i viata pdstoreascd subt forma de transhumantd, niciodati nu
va fi confundat cu nomadismul cuceritor al popoarelor de stepa, care nu
nurnal a nu au locuinte stabile, dar cei mai multi dintre ei sant lipsiti #
de corturi, locuind In carele lor de transport.

ifs
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926 TH CAPIDAN

racacianii i§i construesc colibe de forma rotunda, pastorii aro-
mani, originari din Pind §i din Gramoste, au colibe de forma
pätrath. Hoeg declarä ca une seule fois j'ai vu des huttes car-
rées". Noi vom arath in cursul acestui studiu, cd nici pastorilor
aromani nu le sant necunoscute colibele rotunde.

In ce prive§te acum intinderea Saracacianilor, autorul ne da
informatiuni complete pentru tinutul Epirului, unde se gäsesc in
numar mai mare §i de unde s'au raspandit peste toata Peninsula
Balcanica. In Epir ei se aflä raspanditi In comunele din tinutul
Zagori, adeca in acea parte a Epirului in care §1 alti Romani
.au fost grecizati, §i despre care am vorbit mai pe larg in Ro-
manii Nomazi p. 220. lata §1 comunele cu numärul familiilor lor dupd
datele lui Hoeg : Govrifd (10 fam.), Caletà (26 fam.), Camnid (4
lam.), Linghiddes (15 fam.), Mdzia (4 fam.), Zondila (10 fam.),
Vita (69 fam.), Vradeto (romane§te : Brddet, 30 fam.), Vovása (ro -

tnane§te : Bdieasa, 8 fam.), Grevenition (21 fam.), Delvindchi (10
fam.), Dragdri (13 fam.), Cucilli (8 fam.), Laiga (Laca 25 fam.),
Lésnifa (35 fam.), Lidpi (10 fam.), Monglids (7 fain.), Macrini (5
fam.), Pdpingu (10 fam.), PaliohOri (35 fam.), Scamneli (13 fam,),
Suli (15 fam.), Tepelovon (52 fam.), Tervari (10 fam.), Ternesi
(Cerne§i 33 fam.), Flamburari (35 fam.) §i Frdstana (49 fam.).
Peste tot 597 de familii. Adica un total de vreo 6000 suflete.

Autorul nu ne cid o harta, in care sä se poatà vedea mai
bine pozitia geografica a satelor in§irate mai sus. Dad. cerceteaza
-cineva hartile mele anexate la Romdnii Nomazi, va vedea ca
multe din aceste comune, pe langä care se OM §i familiile Sä-
racacianilor, sant locuite in cea mai mare parte de Aromani.

In afara de tinutul Zagori, Saracacianii din Epir se mai
gasesc §1 pe muntele Peristeri ca §i in districtele din Ciumerca
§i Aspropotam, mai ales in apropierea satelor : Vurgareli, Lip-
-s4ta, Agndnda, Prdmanda, Melisurghl, Shorefana, Mafuchi, Mu-
siunda §1 7 eodoriana.

Un alt grup de Säracaciani se afla in eparhiile Euritania
i Agrafa. Ace§tia sant, dupa autor, mai putin pur sang" deck

.cei din Zagori. In ce consta inferioritatea lor autorul nu ne-o spune,
intru cat aceasta este o parere personala a lui.

Infine vin Säracacianii razleti din Tesalia care petrec vara
in muntii districtelor Aspropotam §i Casia. Ei se gäsesc in apro-
pierea comunelor Pertuli, a§ezati in partea sud-vestica a oraplui
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romanesc Tdrcol (Tricala) §i Lujqti la nord-vest de Calabaca.
klutdrile la väratec ale acestor Särädciani a§ezati 461 in Epir
cat §i In Tesalia se fac In acela§i directiunii ca §I mutdrile pa-
storilor aromani: cei din Zagori §i de pe muntii Ciumerca se
coboard in campiile de pe langd Arta §1 Preveza. Cei din epar-
Mile Euritania §i Agrafa, In Acarnania §i Etolia. lar cei din di-.
strictele Aspropotam §i Casia in campiile din apropierea ord§ele-
tor romane§ti Larisa §i Tarcol. .

In afard de ace§ti Saracdciani, care mai trdiesc la ei acasä,
se mai gdsesc familii rdselte in pärtile muntoase din sudul Al-
baniei. Ace§tia nu mai trec In Grecia. Dupd aceea un bun nu-
Judi. de Säräcdciani in Macedonia, in apropiere de ora§ele Gre-
bena, Florina, Castoria §i Ostrovo. Cei mai multi dintre ace§tia
petrec vara pe campiile Calcidicei. Altii Inainteazd pand in Sear
(Seres). In Macedonia sarbeascd existd un numär mic de Särd-
caciani pe muntele Peristera §i in apropiere de Bitolia. Iar in
vechiul regat al Serbiei se gdsesc raspanditi In apropierea ord-
§elelor Scopia, Pirot, Lescoval, Crugvai etc. In fine, vine ma-
Tele grup de Särdcaciani din Bulgaria, al caror numär, dupd M.
Ischirkoff (Bulgarien, Land und Leute p. 31), se tidied la 4690
suflete. Centrul acestor Särdcdciani este muntele Rodope.

2. Originea nunielui Särächeian".

Dupd ce am väzut rdspandirea lor in Epir §i peste tot in
Peninsula Balcanied, sä vedem acum originea numelui lor. Hoeg,
vorbind despre aceastd populatiune, Ili intituleazd cartea sa :
Les Saracatsans", ceea ce nu corespunde deloc cu pronuntarea
adevärata a numelui lor. Totu§i In capitolul Le nom de Sara-
catsan", el cautä sd ldmureascd pe cetitor despre aceasta, addo-
gand, cd Le nom que se donnent les Saracatsans eux-mêmes
et sous lequel les désignent les Grecs, est nous l'avons déjà
clit Saracaa-anus, au pluriel Saracaóanei ofi Saracaean(i); la
forme &rite est Iapcourcoavaloi." . V a sd zicd nici ei In§i§i, nici
Grecii nu-i numesc Saracatsan, el Saracedan (cu 6, nu cu ts).
A§a stand lucrurile, Hoeg puted foarte bine sä-§i intituleze car-
tea : Les Saracatchans". Cad numai acest Saracatchan" redd
mai bine pronuntarea originald, care reproduce forma roma-
neascd Scirdcrician. Deja prin transcrierea greceasca in limba
francezd a unui cuvant curat romanesc, autorul, influentat de
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928 TH. CAPIDAN

scrierile autorilor neogreci, a cautat sä deie cuvantului un fone-
tism grecizant. Altmintrelea, daca dupg spusa autorului, In§i§i
Grecii pronunta numele cu 6, n'am intelege de ce inteo lucrare
in care se expune pe larg tot materialul etno-linguistic, ca sa se
ajunga tocmai la originea lor adevaralä, se intrebuinteaza un
nume care nu exista, ci se intalne§te numai In scris la Greci.

In ce prive§te acum originea numelui, explicatiile sant multe.
Toti Cali au scris in treacat sau direct despre Saracaciani, n'au
neglijat sä se propunte §1 asupra originii numelui bor. In special
scriitorii greci, au emis pareri deosebite, insa cele mai multe tin-
And sä grecizeze numele lor. La cei mai multi dinteincii procedeul
acesta le pare foarte firesc, mai cu seama ca, dupa ei, intreaga
Peninsula Balcanica este o Ora greceasca, pe care o §I numesc :
CEX;uptxt) XcpcsOnoo (Peninsula Elenica), iar populatiunile din
aceastä Peninsula, ca Bulgari, Sarbi, Albanezi §i In special Aro-
mann, nu sant la obarcie decal Greci slavizati, albanizati ci ro-
manizati. De aceea socotesc ca In privinta interpretarii numelui
Saracacianilor nu va fi nici o pierdere, daca din explicatiunile
date de scriitorii greci, vom tinea seama numai de aceea a lui
Aravantinos. Aravantinos (in Xpovoypcapfcc Tilg 'Hics(pou, Atena,1856)
11 aduce in legatura cu numele comunei Sacarefi din Valtos in
Acarnania, unde Saracacianii 1§i vor fi avut acezarile lor primi-
tive. Din Sacarefi s'a format un Sacarefani §i prin metatezd Sa-
racalani. Acest Saracafan al lui Aravantinos are singurul defect
a recta' numele scris de Greci, nu insä §1 pe acela pronuntat
de Saracacianii In§i§i, precum §1 de toate popoarele balcanice,
inclusiv populatiunile grece§ti. Cat de lipsitä de temeiu este acea-
stä derivatiune, se vede §1 din faptul ca numele mai vechiu al
comunei Sakaretsi, dupa cum ne asigura. HOeg, suna Sakaresi.
Inteo altä lucrare a lui Aravantinos : Movoypcupta npe: KOUTGOP-
Xkroy se propune o altd origine greceasca a numelui Saraca-
cian, plecand de la forma Parakatsani". Noi nu vom Incerca sa
discutam imposibilitatea acestei derivatiuni.

Hoeg, respingand pe amandouä, propune cuvantul de ori-
gine slava slime. Dansul crede, ca acest cuvant, care nu se mai
gäse§te in dialectul aromanesc, in timpurile mai vechi a trebuit
sa existe. Ca proba dä numele comunei Siracu din Pind : sdrac
n'est pas attesté, a ce que je sache, dans les dialectes aro-
maines, mais nous trouvons en territoire aromain sur le Mont
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Pind et sur le Mont Olympe deux villages nommes Euppixou,
nom qui manifestement derive de sdrac. II n'est donc pas Mine-
rake, ce me semble, de supposer, que le mot a existe ou,
existe encore dans quelque patois aromoune". In cazul acesta,.
din apelativul sdrac, care nu-i cu neputintd sä fi existat odatd
§1 la Aromani, plus suf. -(a)ant am avea Seirdcdeani. Dupd
Hoeg, forma sdreiceidan la Inceput ar fi fost o simpld porecla, pe
care Aromanii ar fi dat-o in batjocurd Grecilor nomazi : les.
Aromounes se sont moques des nomades grecs et ils les ont
appelé Sdreicdtgani, c'est a dire ceux qui habitent les stanis des
tsélingas Miséreux".

In contra acestei etimologii am avea de obiectat urmätoa-
rele : Mai Intaiu de toate, chiar dacd am presupune a ar 9
existat odatd in aromand sau existä pe undeva §i astäzi cuvan-
tul slay seirac, aceasta nu ne-ar putea Indreptati sd admitem cd
tin nume de localitate ca Siracu, chiar atunci and se gäse§te
Intr'o regiune curat romaneascd, ar trebui sä derive numai din
forma aromand sdrac §i nici decum direct din forma slava. sirakii.
Cine ar putea sd ne asigure cd Siracu este un derivat din arom..
sdrac care nu existd ca sd presupunem cd el a existat odatd
in dialect, atunci cand el ar putea foarte bine sä fie un derivat
slay? De ce sd deducem existenta unei forme slave in aromand,
care, astdzi, pe cat se cunoa§te dialectul aroman, nu existd, §i
sd nu derivam numele de loc. direct din limba slava, a§a cum
se mai gasesc §i alte multe nume de localitati slave in tinutul
locuit de Aromani in Pind ? Eu cred cd, Intre pdrerea cd Siracu
ar deriva dintr'un cuvant inexistent la Aromani §1 Intre aceea
cd el ar putea venl direct de la Slavi, aceasta din urmd este cea
mai apropiatd de adevar. Ca probd, Bulgarii mai au §1 alte nume
de loc. derivate din sirakd chiar In Bulgaria de azi : Sirakovo,
comund In districtul Oréhovo ; Sirakovo (numit pe turce§te §1

Ussouz-keuy) In districtul Haskovo ; Sirakovtzi in districtul Té-
tévene ; Stratzité In districtul Gabrovo etc. (Cf. Spisdk na na-
selenite mesta yd. tsarstvo Bdtgaria. Sofia 1924 pp. 19, 47, 71,
75). Dar in afard de aceastä obiectiune, greutatea cea mai mare
o Intampinam In functiunea sufixului, care este de origine slay&
Sufixul -(d)dan derivd de la nume de localitäti nu §i de la
apelative originea locald a unei persoane. De la Prilép, ora§
in Macedonia, Bulgarii derivd un sing. pril6p6anets om din Per-
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lepe" cu plur prilépeant. Tot asa din Bitolja un sing. bitol&anets
vom din Bitolia" cu pl. bitoledni. Din pluralele lor, Aromânii au
facut un sing. pdrlep&an cu pl. pdrlepöani; bitulean pl. bitul&ani.
Din acestea §i altele s'a extras apoi suf. -(il)e-an. Aceasta este
originea §i functiunea sufixului. Asa dar derivarea numelui Sä-
racNcian dinteun apelativ aromânesc sdrac, cum vrea Hoeg, nu-i
cu putintä nici din cauze morfologice.

0 altä etimologie, care meritä sd fie discutata, este si aceea
data de Pericle Papahagi in Numiri etnice la Aromdni p. 14.
Autorul acestei lucrari cauta originea numelui in cuvantul saricd,
din care s'a Mut mai intaiu un sdricat cel imbracat cu sarica";
§i din acesta apoi, cu suf. -tan a esit Sdrdcdcian. Aceasta ca
chestiune morfologica. In ce priveste acum nevoia creiNrii acestui
cuvant de la o hainä ca saricd, care nu este obicinuitä la una
sau cloud din tulpinile aromdnesti, ci este haina generala pentru
toti Aromanii, iar in vremurile mai vechi, dupà cum am aratat in
Romdnii Nomazi (p. 263), a fost generald pentru intreg neamul
românesc, autorul incearca sä ne explice ca cuvantul s'ar fi for-
mat inteo vreme când sarica nu va fi fost portul general al ce-
lorlalti Aromâni, ci numai al Saracacianilor sau pentru cuvantul
ca sarica va fi fost purtata de ei inteun mod deosebit cleat ceilalti
Aromani". Mie mi se pare cd aceastä motivare este slaba. Mai intaiu,
ca chestiune de raspandire a saricei la pastorii aromâni, eu cred ca
in trecut ca §1 astazi nu va fi existat pastor aroman care sN nu fi
avut sarica lui. In ce priveste faptul cä tulpina Saracacianilor va fi
purtat sarica mai altfel deck restul Aromânilor, nici asta nu pare
plausabil, de oarece §1 in vremurile mai vechi Saracacianii vor
ii purtat sarica asa cum o poarta si aztazi : unii care sant mai
fuduli poarta sarica numai intr'o maneca, altii o poarta imbracatä
Fe amândouà manecile. Hoeg, vorbind despre imbracamintea la
Saracaciani, nu observa nimic particular la portul saricei. i nici
In chipurile reproduse in cartea lui n'am putut observA portul
saricei numai intr'o maned. Prin urmare, Aromanii n'aveau de ce
sd raza de Saracaciani, cand portul saricei nu prezintd nimic par-
ticular pentru ei.

Dar etimologia lui Papahagi n'ar putea fi admisa si din
cauze morfologice. Admit, din midi cu suf. -at sa se fi for-
mat un sdricat cu intelesul unul care este prevazut cu o sada",
intocmai ca in uricr at (si urincrat) din ureacll ureche" cu
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suf. -at unul care este prevdiut cu urechi mari (de mAgar)". Dar
aceastä derivatie ar fi fost de ajuns pentru a ne recta un cuvant
care sä caracterizeze pe oamenii purtätori de saricd". Al doilea
sufix, -an ar fi fost inutil. Un derivat ca sdricat cu pl. saricari,
dacd s'ar fi pdstrat, ar fi desemnat pe acei dintre Aromani care
poartd prin excelentd saricd.. De altfel, cat de nesigurd II pare
autorului aceastd derivatiune, se vede din faptul cd el itrisu§i
adaogd la sfar§it de tot : Nu-i insä cu neputintä §1 o derivare
a lui Sdrdcdcian, Sdricdcian" drept de la saricd, prin ajutorul
sufixului . 6an, ca in Grebine > Grebinean, ParleapPdrlipe"an,
MocreanMocrinean etc". Desigur cd aceasta este derivatiunea
adevdratä a cuvantului Sdrdcdcian, insd l'n cazul acesta se ridicd
alte greuthti. Sufixul -(d)cian, -Wan, este imprumutat din limba
slavd, cum am ardtat mai sus, and am dat exemplele bulgare Bitol6a-
nets, Prilep6anets etc. In limba slavd sufixul acesta serve§te ca sd
derive nume de persoane de la nume de localitäti, cum sant
Prilép, Bitolja, §i cum mai sant §i cele aromane§ti : Grel3ena,
Parleap, Mocrean. Insd niciodatd nu derivä nume de la apelative,
cum ar fi cuvantul sailed, ca sd credem a un derivat ca Sdrd-
acian ar putea veni vreodatd de la sada.

Aci stä toatd greutatea morfologica a derivärii numelui
Seirdcdcian de la saricd.

Tocmai functiunea sufixului de origine slava' ne aratd cd la
ban numelui Sdrdcdcian trebue sä vedem un nume de localitate.
Acest nume de localitate, dupd mine, nu poate fi altul decat
numele comunei romane§ti Siracu.

La inceputul acestui articol am vdzut regiunea din Pind
ccupatd de Särdcdciani, Majoritatea lor se aflä In Zagori.
In timpAile mai vechi a§ezdrile lor trebue sd fi fost §1 mai
in spre sud, mai ales cd drumul pentru väratec ii duceà dea-
lungul raului Arta, In Campine dintre Arta §i Preveza, pe coa-
stele Märii Ionice, acolo und2 se coborau §1 Aromanii din
Aminciu §1 satele din partea rdsäriteand a tinu!ului Zagori, ca
Grebeniti, Tristinicu, Flamburari etc. (cf. Romdnii Nomazi, pag.
227). Dacd ne uitdm pe hartd vorn vedea cd Siracu este a§e-
zat aproape de cursul superior al Artei, In apropiere de comu-
nele romane§ti Caldrl'i, Cornu, Dristinicu etc. De altfel, aceastä
derivatie pe care o dau eu are la bazd §1 o traditie populard la
SdrdcAciani, de care trebue sä tinem seamd. Hoeg, discutand

59*
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Intr'un capitol special, daca Saracaclanii la origine au fost nomad/
sau sedentari, ne spune ca, dupa traditia locala, multi din ei
crei ca. odata ei au fost sedentari locuind langd Siracu §i
cd numai pe timpul lui Ali-Pasa au fost nevoiti sä Imbräti-
§eze viata nomadk raspändindu-se in locurile unde se gäsesc
acum : Le plus souvent, ils racontent qu'ils ont habité Syrrako
jusqu'au temps d'Ali Pacha qui les aurait expatriés a cause
d'une querelle entre lui et quelques villageois qui seraient donc
les ancetres des Saracatsans". Ceea ce face pe Hoeg sä nu dea
prea mare Insemnatate acestei traditiuni, este faptul, ca daa
Inteadevar Saracacianii s'ar fi mi§cat din tinutul lor de origine
abia In vremea lui atunci In limba lor ar trebui sa se
van' mai multe urme din dialectul grecesc vorbit In Epir. Eut
cred ca s'ar exagerAlorea mult, daca unei simple traditii populare
i s'ar atribul insemnatatea pe care vrea sä i-o dea Hoeg. Dim
tot ce spun batranii saracaciani s'ar putea tine seama numai de
numele de localitate Siracu, dupa cum din tot ceea ce povestes
Far§erofii raspanditi in intreaga Peninsula Balcanicà se poate-
tinea seama de centrul lor de obar§ie Frwri. Dar In ce prive§te-
epoca, in care ei au fost nevoiti sä se Indeparteze din locurile
lor, aceasta s'ar fi putut intampla cu cateva veacuri inainte. Mi-
§carile populatiunilor cre§tine din Peninsula Balcanica au Ince-
put de la venirea Turcilor in Europa. lar acelea ale Aromanilor
din Epir clateaza de la coborIrea Albanezilor in Grecia. Astazi)
Insä populatiunile romane§ti din sudul Peninsulei Balcanice toate
aceste mutari le leaga de epoca lui apropiindu-le
'Jana pe la sfar§itul sec.. XIX, numai din cauza puternicei zgu-
duiri ce s'a produs In vremea satrapului din Ianina, and mi-
§carile revolutionare ale Albanezilor de pe atunci au bagat
groaza In populatiunile cre§tine. De aceea cred cä localizarea In
timp a epocii and Saracacenii socotesc cä au fost nevoiti sd se
indeparteze din centrul lor n'are nici o Insemnatate pentru che-
stiunea care ne intereseaza. Grecizarea lor, dupà cum vorn veded,
s'a intamplat cu mult Inainte de aceea a Aromanilor din ZagorL
care se Incepuse Inainte de vremea lui Ali-Pa§a.

In contra derivärii lui_Sfiracacian din Siracu nu s'ar putea
-obiecta nimic. Formal §i morfologic, totul este in reguld : trece-
rea lui i din prima silaba in ei se explica din cauza lui a urtna-
tor (SircicdcianSdreicdcian), iar suf. -Acian are intrebuintarea

Ali-Pasa,

Ali-Pasa,
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cerutd din limba slavd. In ce prive§te acum faptul cd Sdrdcacianii
lipsesc In numär mai mare tocmai In Siracu, de unde §i-au luat
.obar§ia, aceasta n'are a§a mare Insemnätate, dacd ne gandim la
alte doud tulpini ale Aromanilor : Far §er oti i §i Gt. Amust e-
n i i, care se gäsesc §i mai räsfirati decal Särdacianii 'in tOt cuprin-
sul Peninsulei Balcanice. Atat Far§erotii cat §i Grdmustenii au
avut ca a§ezdri de obar§ie comunele Frapri §i Gramostea. Ce
au fost aceste comune odatä §i ce au ajuns astäzi, ca sä nu
mai repet ceea ce am spus odatä, trimet pe cetitor la pp. 243,
237 din Romanii Nomazi. Aici adaog numai cd In Fra§ari, cen-
trul de óbar§ie al Fdr§erotilor, n'au mai rdmas decal un numär
de pästori albanezi, iar in vestita Gramoste aproape nimic. In
afard de aceasta, mai trebue tinut seama §i de faptul cd nu
lop Särdcdcianii de azi i'§i au originea dintr'un singur centru.
Numele de Fär§erot, asthzi, s'a generalizat a§a de mult, Incat el
corespunde, ca Inteles, cu numele unui Aroman originar din Al-
bania, indiferent dacd el trde§te in Albania, Macedonia, Tracia
sau alt undeva. La fel ca §1 Far§erotii, primii Säräcdciani trebue
sd fi fost aceia care se aflau a§ezati In interiorul sau in apropierea
comunei Siracu. Ei puteau fi Aromani din Pind sau veniti din
Albania. Dupd grecizarea acestora, care trebue sa se fi Intamplat
c u 5-6 veacuri Inainte, au fost numiti toti acei *toil romani
cu viata nomadd, care In cursul veacurilor au fost desnationa-
lizati. i Intru cat pe vremea aceea Aromanii care §i-au pästrat
graiul, prin Sdrdaciani nu Intelegeau deck pe Romanii greci-
7ati, mai tarziu acest nume s'a aplicat tuturor Aromanilor care
Norbeau grece§te, indiferent dacd ei erau originari din Siracu sau
din alte comune.

Dar Säräcdcianii sant cunoscuti §i subt numele de Caracaciani.
Dacd ar fi sä tinem seamd de relatärile lui JireCek, ei s'ar mai
numi §i C'aracolciani : Ein /Vlakedonier nannte mir auch die Form
Karak oliC an i und unterschied weisse Wlachen" oder Schaf-
'hirten und Schwarze Wlachen" oder Rosshirten " (Das Farsten-
turn Bulgarien, p. 118-119, nota 4). Acest din urmd nume mie
imi este necunoscut. Cu toate acestea n'ar puted fi exclus cazul
ca el sä existe. Se pare cd el s'a format din combinarea nume-
lui Nicolciani (locuitori din Nico lit a), despre care pomene§te
.§i Dimitrie Bolintineanu (Caletorii la Romanii din Macedonia g
.Muntele Atos sau Santa-Agora. Bucuresci, 1863) §i Caracacian.
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Altmintrelea cu greu I-am puted explich din Sgrdcacian, admi-
land chiar o substituire a lui Sara- prin Cara-. Schimbarea si-
labei -ca- din mijlocul euvántului in -col- nu s'ar puteà explia
altfel decal numai admitand amestecul former Nicolclani.

DacA insg in forma Caracolciani amestecul numelui Nicol-
ciani apare aproape evident, in schimb, formatiunea Caracaciani
pentru numele Obicinuit Sdreiceiciani prezintd unele greurati de-
spre care vom incercA sd spunem un cuvânt.

Nu se §tie docg turcescul kara- negru" in calitate de de-
terminant pe lAngd numeld de persoand: Ka r a -B e k i r, K a r a-
Me hme d, Ka r a-A hm e d etc. este o traducere a grecescului
pocupo- negru" din Maupo-Ifivync, Maupo-KWatas, Mccupo-AlavWXn;
etc. In Peninsula Balcanied el apare dui:A venirea Turcilor Ir
Europa, cu o intrebuintare aproape mai deasd la cre§tini cleat
la Turci. In ce prive§te grecescul p.ccupo-, tinand se3ma numai de
numele Morlac care apare in sec. XII la Diocleas subt forma
Morovlacld din MccupopXko; (Const. Jire6ek, Geschichte der Ser-
ben I, p. 155) sau, dupg cum vom veded mai jos, chiar din MO-
poPlkoc, el se aratA a fi cu mult mai vechiu. Paul Kretschmer
(In Neugriechische Dialektstudien. I Der heutige lesbische Dialekt,
p. 357) ocupAndu-se eu numele de botez compuse cu porecle la
Grecii de astAzi, aratg cd nume ca Mccupoaeaopog sau Mcopo-
Oe6Swpoc, Mo.yoyedyrk, Mtopoacq.as, MovoXicov se obicinuiaiu chiar
In epoca bizantina'.

In ce prive§te intelesul lui kara, el a trecut prin acelea§1
schimbgri de sens ca §1 rcupo. Din Intelesul de bazd negru" a
ajuns, dupA Kretschmer (o. c.), la acela de InspdimântAtor, gro-
zav, aspru, tare". Ceva mai mult, cu timpul au dispgrut §i ace-
ste intelesuri, rAmAnAnd un prefix care, dupg pgrerea justd a NA
filieg, nu serve§te decgt numai ca sd Intdreascd Intelesul nume-
lui la care se adaogg.

Cunoscând acum Intelesurile §i functiunea lui kara, care se-
acoperd perfect cu grecescul pAupo, ne Intrebgm dacg numele
Sdreicdctan a rezultat din kara-Sdrdcdcian sau dintr'o simpld
substituire a prefixului kara-, fArg Intelesurile de mai sus. Eth
Inclin a crede aceastA din urmd posibilitate, mai ales eg, aldturt
de SgrAcAciani, existau pentru streinii care i-a numit Caraca-
ciani o altd populatiune aromAneascA cunoscutd subt numele
de Caraguni, din care SArbii, dupg Jirea-ek (Geschichte der Ser-
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ben I, p. 155), au Mut Crnovunci (pronunta" Trnovunhi), probabil
pentru Crnogunci. S'a zis Caracacian pentru Saracacian, dupä
cum mai tarziu s'a zis Caracolcian pentru Nicolcian, Intelegan-
du-se SAracAcian '.

3. Originea SArkatianilor.

Cunoscând acum formatiunea româneasa a numelui SAra-
crician, sä trecem la originea lor.

Inainte de a lua in discutiune dovezile luate din domeniul
etno-linguistic, in care noi gäsim urme nealterate despre adedrata
lor origine, trebue s'a" ne intrebäm daca ei mai pAstreaza ceva
in amintirea lor gi astäzi despre originea lor indepärtatä. Am dzut
mai sus ca despre locul lor de oba'rgie traditiunea ne vorbegte
de comuna Siracu. Prin puterea aceleiagi traditii Sardcacianii,
spre deosebire de ceilalti pästori greci nomazi sau trans-
humanti sânt numiti gi se numesc chiar ei ingigi Vla lzi".
In literatura popularä publicatä in vol. II de Hoeg gäsesc in cele
mai multe cântece intrebuintarea cuvântului Vlah". Autorul, dând
textele grecegti netraduse, nu pomenegte cleat de un singur
cAntec. Noi, inainte de a lämuri intrebuintarea acestui cudnt ca
nume etnic pentru Säräcgciani, vom da toate versurile din lucra-
rea lui Hoeg 'In care este vorba despre Säräckianii Vlahi adica
Romani 2 :

dsta vre jero-Elimbo k'e si Vlaholivai,
dsta vre Ftéri k'e Mil'd, dsta k'e s Ambelak'i,
dsta tus Vlabus pórOane, to(s) Sarakatsanéus
nal erOun ap ti LivaSia k' al érOun ap ti Elva

' N. lorga in istoria .Romdnilor din Peninsula Balcanied, p. 60 crede, dupa
o afirmalie a poetului Bolintineanu, a Car a-G heorghe ,,initiatorul eroic
al revolutiei sarbeVi ar fi fost de rasa aromaneasca". Nu Vim in virtutea
carui document Bolintineanu a izbutit sa descopere originea romaneasca a
eroului sari). Daca ar fi insa ca aceasta origine sa se bazeze numai pe
supranumele de Negru" despre care face mentiune 0 N. lorga, care 11
aduce In legatura cu numele CaracacianHor, atunci obarVa loi aromaneasca
apare mai mult cleat indoielnica. Prefixul turcesc icara- se intrebuinteazi
nu numai la Aromani, dar, in afara de Dacoromâni, la toate popoarele bal-
canice. Dintre aceVia Grecii §i Slavii de sud (Bulgarii V Sarbinil au destul
de des; mai putin intrebuintat se afli la Albanezi.

2 Textul cantecelor 11 ream In transcriere fonetica, pastrand cat mai
mult caracterele din lucrarea lui 1-16eg,
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k' al ap tis Gtiras ta vund, mazOnond ul andama
san irOan k'e maz6htikan ston Elimbo sti rak'i.

Traducere :

tine tu, batrane Olimp, §i tu, Vlaholivadi,
tine tu, Fteri §i Mil'a, §i tu, Ambelachi,
tine pe Romani a§a cum venira pe Saracaciani.
unii yin din Livadia §i altii din Fiva,
altii din muntii Gura, se stang toti laolalta,
§1 cum venira se adunara in deal pe Olimp :

(Cant. 27, vol.

Din numele de localitati intrebuintate in acest cantec reiese
lamurit cg. este vorba despre Saracacianii care petrec cu turmele
in satele romane§ti din Olimp : V I a holivadi, Fteri §i
Mili a, despre care vezi mai pe larg Romaii Nomazi (indice).
In versurile acestea complinirea lui tus Vlahus" prin to(s) Sa-
takatsaneus" se face tocmai ca sa se lamureasca mai bine ca
nu este vorba despre orice Vlahi" ci anu me despre Vlahii
Saracaciani".

In versurile care urmeaza dam de un cantec, care incepe
aproape cu aceea§i cuvinte, ca §i antecul aromanesc publicat de
mine in Romtinii Nomazi p. 274. Acest cântec este interesant
pentru noi, de oarece el ne aratä ca la Saracaciani se intalnesc
acelegi cantece pe care le canta §1 pastorii aromani in dialect.

Voi lai fi6ori, fi6ori
Fi6ori di Samarina

lata versurile grece§ti :

isis, piaid vlahOipula, piaid p ti Samarina,
toil Oa vjite sto horjO, psili sti Samarina
tufek'i na mi riksete, traTuala na mi pIte
ki sas akk i maim mu k' i aOl'a aaerfi mu
k'e aen alazu tin lambri, stin ekliá en vjanun,
na mi tus martirisete to p6 imi lavomenos,
pes tis oti pandreftika, pira yinaka franga.

Traducere :

voi feciori romani, feciori din Samarina,
acum o sä ie§iti in sate, sus la Samarina,

0 voi feciori, feciori romani,
Feciori din Samarina

M.

armStii,
... ...
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sä nu mai trageti cu pu§tile, cantece s.d nu mai ziceti,
ad o sä vä audd marra-mea §i duioasa mea sord,
§i nu o sd se mai imbrace in haine nota, la bisericd

[nu o sd meargd.
sä nu le spuneti cd sant rdnit,
spuneti-le cd m'am insurat, am luat de sotie o streind.

(Ciint. 17, ib.).

Iatä acum §1 un cantec despre fata de celnic aroman cu
värul de mdtase :

vriska ria mickri Vlahüla
ria mikri 6elingopftla
ih'i ta mal'6, metaksi
k'e pliména me tin daksi
k'e ta mávra matia :
Sk'ila, kumatia m élcamis !

"Traducere :
gdsesc o mica Romancd,
o mica fatä de celnic.
avea pärul de mätase
§i pieptenatd cum se cade,
cu ochii ei negri.
cateà, m'ai nenorocit. (lit. bucati m'ai fdcut).

(Ciint. 38, ib.)

0 bund parte dintre pästorii aromani din Pind intrebuin-
tend la obiceiurile lor de nuntä cantece grece§ti, insä cu con-
tinul care se referd la Aromani ; unele din aceste cantece sant
intrebuintate §1 de are Saracaciani :

vlahala nirovOlai napu psili rahüla
me ti rukilla ynéeonda, t aSráfiti tis jumati,
k' u vlaus tin gartérise s ena stem!, sokdk'i
vlaha, napOei &Wise k' aptlOi katevénis ?"
napu to spiti érhome, sta prOvata paénu,
panu psomi tu pistiktl, tsarCill'a tu Cubanu".
vldha, ja d6z mu to fill, dOz mu ta mávra mátja !"

Traducere :
Romanca se coboard de pe colina inaltd,
cu furca ei torcand, §1 cu fusul plin,
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§i Romanul o a§teaptA pe un drum stramt.
Romanco, de uncle vii §i de uncle cobori ?

iatA, vin de acasä §i mA duc la oi.
duc paine la bArbat §i opinci la cioban.

Romanco, dA-mi un sArut, dA-mi ochii tAi negri I
(Cent. 39, ib.).

AltA variantA :

vlahOla nerovülai apo psili rahtila,
me ti rokilla ynéOonda, ta aahtila tis jomáta
k'o vldhos tin aynAndeve apo psilA rahdla :
vlaha, Bose to fill, ta aio ta niávra matia a !

Traducere :

Romanca se coboarA de pe colina inaltA,
cu furca ei torcand, cu degetele ei pline,
§i Romanul prive§te fa ea de pe un deluf Malt.

Romanco,dd-mi un sArut, dA-mi amandoi ai tAi ochi negri.
(Cent. 40 ib.).

latA acum §i cantecul lui Panaioti Armanul, care a ie§it cu
turmele la munte §i nu s'a mai reintors :

vikan i vldh'i stai vunA, vikAn ke ta kupdaia
tu PanajOti i kupi de fAnik'e na érOi.
kátu stus kAmbus Akatsan sta prásina livaia,
anArmeya k aktirifta k' akulokurizména.
jeriz i Panajotina
strungA se striinga perpati, HUH se liOdri,
strungis pu in da prOvata, strungis pu in da jiaia ?
pidià mu, pu u aféndis (s)as, to p6 n u PanajOhs ?..
kith simás ta prOvata, kird simAs ta jiaia,
k' u PanalOns Wane t6ra aOaeka méres".

Traducere :

ie§irA Romanii la munfi, ie§irA §I turmele lot.
§1 turma lui Panaioti nu se vAzii sA vinA.
§ezurA jos la camp, la livezile verzi,
cu oile nemulse, netunse §i la cur netunse.
se intoarce sopa lui Panaioti
se plimbA din strungA in strung, din piatrA in piatrA.
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strungilor, unde sant oile, strungilor, unde sant caprele ?
copii mei. unde este stApanul vostru, unde-i Panaioti ?"

doamnd, la noi sant oile, doamnä, la noi caprele.
§i Panaioti muri acum 12 zile".

(Cant. 58 lb.).

In fine, mai urmeazd o variantd, despre care autorul spune ea
i-a fost dictatd de cdtre un baciu chiar din ccmuna Siracu : La
meme chanson m'a eté dictée par un batsos, originaire de Syrra-
kou, qui prétendait savoir toutes les chansons saracatsenéennes.
Voici cette version aussi".

kalótiha ini ta vund, kalótih'i h' i kambi,
to Odnato Se karterün, to hdro Sem bandelh'énun,
mun gartiran tin dneksi, to mai, to kalok'éri,
na vyan i vial stai vund, na vyün i vlahoptilis,
na vytIn ta laja prOvata me ta lambrd kuStirla
vyik'e k' i PanajOtina
strungd se stninga perpati, liOdri se liOdri.
peSid mu pu n o èélingas, peSia, pu n o Panajótis ?"

.,kerd mu.
torn Panajóti skótosan, aftin i haramiSis".

Traducer e :

fericiti sant muntii, fericite sant campiile,
ele moartea nu o a§teaptd, n'au nddejde in ea.
a§teaptd sd vind numai primdvara, luna Mai §i vara,
ca sd iasä Rornanii la munti, sd iasd §i fetele romance
sd iasd oile negre cu clopote strdlucitoare.
ie§1 §1 sotia lui Panaioti.
se plimbd din strungd In strungd, din piatrd in piatrA..
copii mei, unde este celnicul, unde i Panaioti ?"
stdpana mea ...
pe Panaioti II uciserd, hotii aceia . "

(Cent. 58 ib.).

Dupd ce am vdzut Intrebuintarea lui Vlah" In cantecele
SArdacianilor, ne Intrebdm dacd acest Vlah", dupd cum crede
Hoeg, Insemneazd pur §1 simplu numai pdstor" sau §1 Aroman"..
Se §tie cd prin Vlah" mai la toate popoarele balcanice se
Intelege 'Astor". Despre aceastA evoluare semanticd s'a scris

.
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foarte mult, am amintit in treacAt §I eu in Romtudi Nomazi,
a§a Incat nu mai este nevoie ca sd insist prea mult asupra ei. Aici md
voiu mArgini numai sd intreb clacd cuvantul Vlah", insemnand
pAstor" la Greci, ace§tia II intrebuinteazd §i pentru denumirea
pAstorilor de origine greacd. De sigur cd nu. In privinta aceasta
autorul spune : En Grece on appelle ainsi non seulement les
Aromounes mais aussi les Caracatsans". In cazul acesta de ce
n'am admite cA termenul Vlah", pe care §i-1 dau Sdracdcianii
fn§isi n'ar reprezenta o urrnd din vechiul lor nume cu inteles
etnic, iced din vremea cand erau adevArati Vlahi de limbA ro-
mAneascd ? Intru cat aceastd presupunere ar putea fi mai putin
probabild decal cea sustinutd de Hoeg ? AstAzi Albanezii numesc
pe Aromânii pAstori din Albania ëoban. Prin generalizare, &ban
la Albanezi insemneazd §i Aroman". Crede Hoeg cd Aromanii
pdstori din Albania s'ar numi vreolatd pe ei in§isi öoban, pen_-
tru faptul cd Albanezii le zic asa ? Niciodatd. Nici literatura lor
populard nu ne aratd o astfel de intrebuinjare a cuvAntului 6oban.
La fel trebue judecat §I despre Vlah" la SdrAcAciani. Dacd ei ar
fi inteadevär descendenti ai Elinilor §1, prin urmare, tot una cu
ceilalti Greci, atunci cu stguranjd cd nici ei n'ar primi sä se nu-
meascd Vlahi", dupd cum Far§erotii (pdstorii aromAni din Al-
bania) nu se numesc ciobani". CA, dupd cum spune autorul,
Saracianii intrebuinjand cuvantul Vlah" pentru denumirea lor
proprie, il n'en faut pas croire qu'il leur vienne a l'esprit de se
croire apparentés aux Aromounes", asta o credem si nu ne sur-
prinde de loc. Dar ne intrebAm, carei populatiuni desnationali-
zate ii place sd i se aminteascd despre adevdrata ei origine ?
Dacd, in privinla aceasta Hoeg ar fi cunoscut mai bine pe Aro-
mAnii din Epir §i §i-ar fi dat ostenealA sä intrebe p Aromanii
cu sentimente grecesti asa numiti grecomani", de ce ori-
gine sant, el ar fi auzit chiar pe aceia dintre ei care nu §tiu de
loc greceste, asigurandu-1 cd ei sant Greci pur sang.

Pseudogreci de ace§tia exista §I in Macedonia bulgareasca.
Inteo excursiune fdcutd de mine in tinutul fdr§erotesc din orasul
Voderza (vechea Edessa), am Minas surprins de graiul Bulgarilor
din acest ora§, care, mai mult ca oricare din dialectele bulga-
resti din Macedonia, se apropia de limba literard vorbitd in
Bulgaria. Toti acesti Bulgari grecomani nu cunosc din grece§te
-cleat kali méra" §i kali spéra". Cu toate acestea, ei nu vor
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sd recunoascd cd sant Bulgari. Acelea§i constatdri le-am Mut §l
pentru comunele Zarovo, Visoka etc., din apropierea Salonicului,
'in care, dupd cum se §tie, locuitorii Bulgari vorbesc dialectul cel
mai apropiat de limba textelor paleoslave. Cunoscand toate-
acestea, ne mirdm de felul cum Hoeg a tratat aceastà che-
stiune inteo lucrare §tiintificd, addogand, cu intentiunea ca sä
convingd pe cetitor, ca il n'est pas sans importance que les
Saracatsans eux memes se considerent de purs Grecs et ride
qu'Is seraient d'origine aromoune leur est completement étran-
gere 6.

Eu cred cd intrebuintarea cuvantului Vlaha atat in graiut
viu cat mai ales In vechea literaturd populard a Säräcdcianilor,
este 'Inca un indiciu, pe langa cele pe care le vom in§ird mai jos, cd
Sdracacianii, la origine, sant Vlahi" cu Tntelesul de Aromani"._

*
* *

Trecem acorn la probele aduse din domeniul etnografic spre
a dovedi originea romaneascd a Särdcdcianilor.

Lunn mai intaiu locuinta.
Hoeg ne spune c.d. colibele Säräckianilor sant construite

in formä rotunda. Cine nu cunoa§te felul cum sant construite
locuintele la toate tulpinile de pastori aromarti ar gäsi in acea-
stä formd de alcdtuire a colibelor saracacene§ti o particularitate
care nu existd la Aromani. lath' Insd cd. §i tulpina pdstorilor ro-
mani numiti Far§eroti au numai colibe rotunde. Doud din
aceste colibe am reprodus §1 eu in Romtinii Nomazi, capitolul
Suirea oilor la munte". Dacd se vor comparà aceste colibe aro-
mane§ti cu cele sardcacene§ti, se va vedeà ca ele sant la fel. i

precum, dupa informatiunile care mi s'au dat in urmä, varful
colibei sau partea superioard ascutita a acoperiplui la colibele
far§erote§ti se nume§te cdóttud sau cei&eld, cuvant rom a-
nesc tot cd6uld o numesc §i Särdacianii aceastd parte a
colibei lor : le toit [de la hutte] est ferme en haut par une
ca6ula ()ca.:coast), c'est a dire un bouchon de paille". De
altfel, Idmuriri complete despre originea colibelor la Sardcaciani
autorul ar fi gäsit §1 l'n altd parte, dacd s'ar fi interesat
putin §l despre viata pästorilor albanezi. In privinta aceasta
lucrarea lui Franz Baron Nopcsa (Albanien. Bauten,
Trachten und Gertite Nordalbaniens) ne arata a nici Albanezilor
nu le sant streine colibele rotunde pe care Nopcsa le nume§te
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Kegelhtitten". Eu cred a tocmai forma colibelor Särdacene§ti,
care IV au originea in Albania, ne va ardth nu numai originea
româneased a Särdacianilor, dar, dupd cum vom veded la sfAr§it
de tot, §i tulpina de Aromarii din cari ei au fost grecizati. Hoeg,
studiind pe Särdaciani intr'un mod cu totul izolat de am-
biantd, la aflarea originii lor, n'a fost preocupat deck numai
de faptul ca sd gaseased deosebiri intre felul de- viata la Särd-
cdciani §1 intre acela la Aromâni. In privinta aceasta el nu pierde
din vedere sä releveze §1 faptul cd, pe and in colibele Särda-
cianilor se afld ate un pat, din contrd, in colibele Românilor
acest pat lipse§te : Les xpeiicErca [--- paturile] que construisent
les Saracatsans dans leurs huttes ne semblent pas etre en usage
chez les Aromounes". Insd §i aici gre§e§te. In lucrarea mea
citatä, vorbincl despre locuinta pdstorilor din Veria, am ardtat
independent de ceea ce a scris autorul despre Sdra'aciani, cd §1
in colibele acestora se afld ate un pat, and §1 dimensiunea
lui (Cf. p. 275). De altfel, existenta sau lipsa paturilor la pdstorii
nomazi särdaciani sau aromdni n'are importanta ce vrea sä io
dea autorul. Existenta unui pat inteo colibd vorbesc despre
Aromâni n1 dovede§te §1 faptul cd ei dorm pe pat. Cei
mai multi, dacd nu toti, dorm pe jos. In mutdrile lor, Aromânii,
care se ocupd tot a§a de mult cu prelicratul Iânei (vezi capito-
lul Coborirea oilor la §es" din lucrarea mea) ca §1 cu cre§terea
turmelor de vite, duc cu ei atAtea invelitori §1 a§ternuturi de
lând, constând din tot felul de doage, sazme §i flocate", incat
toate acestea, intinse pe jos, alatuesc paturi având grosimea
aproape cat indltimea unui pat. Cei mai multi dorm pe aceste
a§ternuturi, cdci nici n'ar incdp6 toti inteun singur pat
lar daa, cu toate acestea, patul existd in colibele Aromânilor ca
§1 in cele ale Särdcacenilor, acesta serve§te numai ca sd pund
pe deasupra, ca peste o lavita, tesdturile §i tot avutul lor mai
de seamd, spre a nu Ikea trântite la pämant, sä se murdä-
reascd. De altfel, despre lucrul acesta ne asigurd Hoeg, and in
vol. II p. 138, discutând originea cuvântului krivatia pat" la
Särdaciani, ii explied intelesul astfel : le filet d'osier sur le-
quel repose le mobilier". Va sä zied §1 patul la SArdaciani are
aceemi destinatie ca §i la Aromâni.

Din cele expuse pAnd aci, rezultä cd locuinta ca §1 inte-
riorul ei la Sdräcdciani se identified cu locuinta Aromânilor,
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Cu toate cd autorul mkturise§te cd, in privinta originii
Sdräcdcianilor, plus importants sont les arguments d'ordre lin-
guistiques", noi nu vom trece la aceste argumente pand dud
nu vom ardtd §1 asemdnarea ce existd intre organizatia pAsto-
rilor Aromdni §i intre aceea a pästorilor SArAcAciani.

Am vdzut cd grupdrile de familii pästore§ti la Aromdni
trdesc subt conducerea unei capetenii, pe care ei o numesc, cu
un termen slay, &ink. Atributiunile celnicului le-am ardtat in
lucrarea mea citatd (p. 215). Aici ne multumim sd spunem ca
acelea§i grupdri existd §1 la Särädciani, §i ea' in fruntea fie-
cdrei grupdri se aflä aceea§i cdpetenie ca O. la Aromâni cu ace-
la§i nurne aromânesc rostit dupd pronuntarea greceascd : 6elingas.
WA acum §1 atributiunile unui èelingas" la Säräcdciani : La
slant (gruparea de pästori) toute entiere est placée sous l'au-
forité d'un chef, eelingas (T.oacyyag). C'est lui qui porte la res-
ponsabilité pour toute la stani, qui loue les pâturages et qui
est, pour ainsi dire, le representant de la communauté devant
les autorités. Pourtant quaint il y a des decisions importantes a
prendre, la chose est toujours discutée entre tous les hommes
-ages. La dignité de tsélingas est transmise au fils dine, quand
le pere meurt ou ne peut plus exercer ses fonctions. Mais
cette dignite n'est pas seulement hereditaire. N'importe qui
peut devenir tsélingas qui est assez riche et qui peut se faire
accepter par un groupe de families. D'un autre côté, on peut
aussi perdre le rang de tsélingas. Un certain homme avait
eu plus de 1000 moutons et il avait été un grand tselingas ;
par suite de maladie il perdit toutes ses betes, et apres cela
il n'était plus tsélingas et il devait mener une vie assez
humble dans la stani d'un autre chef, plus heureux que lui".
Sd se compare acum acest pasagiu cu cele ce am spus noi
in Romanii Nomazi despre atributiunile celnicului la Aromdni §i
se va veded cd ele sânt identice. Hoeg, care in mod vddit ur-
mdre§te cea mai neinsemnata deosebire ce ar exista intre viata
Särdcdcianilor §i intre aceea a pästorilor aromdni, 111.1 spune nici
un cuvânt despre aceasta asemänare, de§i organizatia celnicatu-
lui la Aromâni ii era foarte bine cunoscutd din lucrarea lui
Weigand, Die Aromunen, pe care el o citeazd des in lucrarea lui.

eelingas la Sdrdaciani, de0 este de origine slavd, nu poate fi o
formatiune greceascd. Cuvântul vine din arom. &dui; pe care Grecii
Si
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1-au redat prin metate2ä mai intaiu subt forma eeling (din Celine,.
cu nc> ng ca la Aromani) §i din acesta apoi Celingas. Aceastd de-
rivatiune mi-o intemeiez pe faptul cä intelesul cuvantului la Sara--
aciani se identified numai cu acela al euvantului aromanesc. La
Slavii din Peninsula Balcanieä, SArbi sau Bulgari, de la care a
patruns la Aromani, acest inteles nu exista, dupd cum am all--
tat in altä parta (Cf. Elementul slav in dialectul aroma p. 16).
La Albanezi, dintre care o bunä parte se ocupä cu pdstoritul,
eelnic este necunoscut. Ace§tia au un termen local prak batran"
cu atributiuni, care se apropie de acelea ale celnicului la Aromâni..
Este drept ca cuvantul apare §1 la scriitorii bizantini. Insä ace§tia

reproduc din limba slava ca sä ardte functiunea lui la Slavi.
Prin urmare el este la ei propriu zis un slavism, care n'a fost in-
trebuintat in limba vorbitä. De aceea, la Bizantini, cuvantul sun'a
tosAvtxog, dupà cum ne relateazä Kekaumenos, nu toiXcyycc 1.

De altfel, daca forma bizantina' ar fi fost populara la Greci, ea ar
fi trebuit sa se pastreze cu accentuatia §i pronuntarea bizantina.
Insä in forma eélingas intrebuintata de Saracaciani, avem accentul
pe prima silaba in loc de pe penultima, iar ee- initial e pastrat §i nu
este redat prin tse. Este drept ca Hoeg scrie pretutindeni, afara de
cazurile and vorbe§te de adevarata lui pronuntare la Saila-
ciani, tsélingas (rcacyycc), in loc de tchelingas (cu tclze- pentru

intoemai dupd cum forma Saracaean el o transcrie Sara-
catsan. Dar aceasta este o transcriere grecizanta. El ar fi putut
transcrie in frantuze§te tchelingas pentru tselingas, pastrand ade-
vdratul fonetism, mai ales ca cuvantul se aude la Sdracaciani
numai subt aceasta forma, §i tot a§a se in talne§te §1 in ante-
cele lor reproduse mai sus.

Un alt moment din domeniul etnografic, care vorbe§te pentrtr
originea aromanasca a Saracacianilor este §1 portul lor.

Comparand cineva capitolul din Romtinii Nomazi, In care-
vorbesc despre portul pastorilor aromani, cu ceea ce scrie Hoeg
despre portul Saracacianilor, va vedea ca autorul ne cla prea
putine informatiuni asupra acestui capitol. Desigur cä nu ma voiu
apuea aici ca sä studiez toate piesele care alcatuesc portul WA-
cacian. Insa tinand seamd numai de imaginile reproduse in cartea
lui Hoeg, cetitorul cunoscator al portului la popoarele balcanice,
va observa ca portul Saracacianilor se prezinta subt o Indoira

1 Vezi mai pe larg Romeinii 1Vomazi p. 215.

il

tie-),
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forma: una mai noua influentatd de portul ora§änesc §i alta mai
veche, care reprezintä adeväratul port al Saracacianilor. Acest
port vechiu, care se vede Inca la multi Saracaciani, mai ales la
cei indepartati din tinuturile locuite de Greci, este klentic cu
portul Aromanilor. Referindu-ne la chipurile pe care le repro-
duce autorul in lucrarea lui, cetitorul n'are deck sd compare
portul celnicului de la p. 31 .(fig. 21), sau portul batranului a§e-
zat la marginea stanga a fig. 18 de pe p. 26, cu portul pästorilor
aromani din toate tipurile reproduse de mine in Romemit
Nomazi §i va vedea, nu simpla asemanare, ci identitatea lor.
Ma mir de ce Hoeg a dat a§a de putina Insemnätate acestui
lucru, mai ales cd §1 el a fost izbit de caracterul vechiu ce se
pastreaza la portul batranilor : le costume du vieillard qui
est a gauche sur la photographie fig. 18, et du vieux tsélingas
représenté par la photographie fig. 21, est assez different de
celui que portent les autres hommes". Acest port vechiu nu-i
reamintea pe acela al Aromanilor ? Hoeg, umbland prin a§elarile
Saracacianilor din Epir, a trebuit neaparat sä dea §1 de pastori
§i celnici Aromani. Presupunand cazul ca nu i-a vazut pe Aro-
mani, ceea ce nu este de presupus, ma intreb, n'a avut la Inde-
mana lucrarea lui Weigand, Die Aromunen, ark de des citata de
el, ca sd se uite la portul celnicului roman Zega (p. 256 vol. 1),
spre a vedea ca el este identic cu acela al celnicului saracacian
despre care a fost vorba mai sus ? El a studiat opera lui Weigand
din scoarta In scoarta, gasind §1 dovezi pentru asemanarea
portului dintre Aromani §i Saracaciani. Dar aceste dovezi Hoeg
nu le citeaza. Ian un caz : La p. 77 din vol. 1 Hoeg, vorbind
despre ciriginea Saracacianilor, reproduce un pasaj din Weigand,
in care acesta se indoie§te de originea lor romaneasca, insa
cu rezerva exprimata in fraza kann mich aber irren, da ich sie
nicht gentigend kennen gelernt babe". Dar In acest citat, de§i
Weigand se indoie§te de originea lor romaneasca, nu uit6 sd
adaoge ca portul Seireicdcianilor se aseamilnei foarte mult cu acela
al Fauerofilor. Hoeg reproducand aceA citat la p. 77, acolo unde
ii trebuia §i nu era vorba despre portul Saracacianilor, nu pome-
ne§te nimic de el in capitolul, In care, vorbind despre portul
Saracacianilor, trebuià sd se refere §1 la portul Aromanilor.

Eu md mir cum un cercetator strein ca Hoeg, care s'a sco-
borIt printre Saracaciani anume ca sä-i studieze subt toate
Dacoromania IV. 60
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raporturile, trece cu vederea tocmai elemente hotdritoare pentru che-
stiunile care 11 preocupd. Si mirarea mea este cu atat mai mare, cu
cat Hoeg nu neglijeazd nici cel mai neinsemnat lucru din viata
Aromanilor, and este vorba ca sd gaseascd vreo deosebire Intre
acegtia i Säräcdciani.

Cam In acelagi fel procedeazd autorul and studiazd
obiceiurile Särdacianilor. Dintre acestea el cerceteazd mai ales
nunta. Inainte de toate, se gtie, cd in materie de obiceiuri la
evenimente aga de marIcum este cdsgtoria, oricat de asemändtoare
ar fi ele la una i aceeagi populatiune, totugi diferd putin de la

regiune la alta, mai ales and aceastd populatiune se afld
rdspandità pe o intindere aga de mare cum sant pdstorii Aromani.
In afard de aceasta, mai trebue admis, Ca in materie de obiceiuri,
se amestea gi multe influente streine venite de la populatiunile
Necine. Hoeg, gi In privinta aceasta, luandu-se numai dupd ceea
ce au scris Wace gi Thomso n, He uz ey despre Aromanii din
Epir §1 Acarnania, gi netinand seama de tinuturile celorlalti Aro-
mani, gäsegte cd Sdräcdcianii au obiceiuri deosebite de acelea ale
Aromanilor. Numai la tirmd de tot, dand de un articol asupra obi-
ceiurilor de la nuntd la Fargeroti, scris de aromanul Vasiliadi
in '117cecpcottxk Atena 1904 1, in care Hoeg gäsegte multe
asemändri, adaogd Toujours est-il que les ceremonies de ma-
nage, dont parte longuement M. Vasiliadis, se rapprochent sur
luelques points des ceremonies saracatsénéennes". Cu toate
acestea, nici aceste asemändri nu-i india nimic pentru originea
Tomaneascd a Särdacianilor. El adaogd cel mult ; il se peut
.que quelques Saracatsans se soient associés A une tribu aro-
moune". Ceea ce vrea sd zia cä obiceiurile de la nunta Fárge-
-rotilor, despre care .vorbegte Vasiliadi gi in care Hoeg gdsegte
puncte de asemdnare, nu provin dintr'o identitate de origine
dintre Fdrgeroti i Sdrdaciani, mai cu seamd cä, dupd cum am
-vdzut mai sus, gi constructia colibelor este identicd, ci cä Far-
lerotii au Imprumutat obiceiurile Särdacianilor prin amestecul
-catorva ini dintre acegtia cu Aromanii. Judecand obiectiv, lucrul
acesta n'ar fi cu totul cu neputintd. Insd and avem in vedere
cd, in afard de aceste asemändri, Sdräcdcianii mai au gi alte

Articolul lui Vasiliadi este publicat in dialectul aroman i In Lumina,
v. p. 78 i urm. El este reprodus §i de C. N. Burileanu, I Bomeni di Alba-

p. 375.

§1

'4cycilp

1

ale
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imprumuturi de la Aromani ; cand, In afard de aceasta, se mai
,constatä cd obiceiurile de la nunta Fdr§erotilor descrise de Vasi-
liadi le au toti Aromanii din Albania ci GrImustenii din Macedo-
nia nu numai Farcerotii din comuna Megidie, despre care scrie
Vasiliadi atunci ajungem la concluziuni tocmai contrarii,
anume : cd ele nu sant la Aromani imprumuturi de la cativa
Sdräcdciani, care s'ar fi amestecat cu Farcerotii dintr'o singurd
comuna, ci reprezintä, In viata Särdacianilor, urme vechi aroma-
necti Inca de pe cand ei erau Aromani.

Toate aceste coincidente de ordin etnografic studiate pand
act, coincidente, in care se vede o perfectd asemänare mai Intaiu
In locuinta §i organizatia lor economicd, avand in frunte acelaci
-§ef ca §i la Aromani, dupd aceea in imbrdcdmintea ca §i In
obiceiurile lor, dau dovada cea mai sigurd cd, la origine, In Särd-
cdciani trebue sa vedem pästori aromani grecizati. In fata
acestei constatäri, pärerea lui Hoeg mais, si je ne me trompe
pas, il n'y a non plus d'arguments d'ordre ethnographique pou-
vant prouver une parenté entre la Saracatsans et les Aromounes",
Lade. Lui Hoeg i-au lipsit aceste argumente, pentru cd in cea
mai mare parte nu le-a cunoscut.. Acum cand noi le-am probat
prin fapte aduse din viata pastorilor aromani, originea Säräcdcia-
nilor, cel putin din punctul de vedere etnografic, se apropie de
ldmurirea ei desavarcita.

Odatd limpezitd aceasta lature a chestiunii, trecem la cea-
laltd lature, anume la argumentele aduse din 1 imb a Sarac a-
cianilor.

*
* *

Inainte de a intrà in fondul acestui capitol, trebue sd preci-
-zdm de la inceput cd desnationalizarea Saracacianilor s'a produs cu
trei-patru veacuri Inainte de grecizarea pastorilor aromani numiti
Cupaciari", care au fost desnationalizati cu cloua veacuri Inainte.
Amintirea acestora despre vechea lor origine este Inca proaspdtd.
Säräcdcianii nu-§i amintesc nimic despre aca ceva. In afard de
aceasta, Intreaga conformatie a dialectului lor grecesc se Infati-
§eazd subt o forma, care II deosebecte de celelalte dialecte gre-
-cecti septentrionale. Vechimea acestei deosebiri trebue sa fie de
patru-cinci veacuri. De aci rezultd cd grecizarea lor trebue sd
fie ceva mai veche.

60*
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948 TH. CAPIDAN

Admitand aceastä vechime, nu trebue sa ne mire faptul cS
acesti Aromani, grecizati inteo epoca asa de indepartata, nu mai
pastreaza In graiul lor nici o particularitate fonetica sau flexio-
nara din dialectul aroman. Desnationalizarea popoarelor balca-
nice a rezultat aproape peste tot din cauza bitinguitatii lor :
Aromanii din Epir vorbesc tot asa de bine greceste ca si aroma-
neste ; cei din Macedonia vorbesc perfect bulgareste, iar in unele
Orli din Albania, mai bine albanezeste deck aromaneste. Cand
o parte din Aromanii din Epir se grecizeaza, sau cei din Mace-
donia §i Albania se bulgarizeaza resp. se albanizeaza, ei vorbesc
limbile adoptate fall particularitati gramaticale din graiul lor,
prin urmare cu aceeasi perfectiune, cu care Je vorbeau Inca pe
cand erau Aromani. Tot ce pot aduce cu ele aceste populatiuni
desnationizate sant un numar de cuvinte mai vechi. Astfel de
cuvinte de origine aromaneascd, plistrate in graiul lor grecesc
Inca din epoca pe and erau Aromani, avem §i la Säracaciani,
la fel cum avem si la Cupaciari. i cum este lucru foarte firesc
ca aceste cuvinte sä tina mai mull din sfera ocupatiunii lor
originale, cele mai multe dintre elementele romanesti din graiul
Saracacianilor se refera la pastorit.

Iata aceste cuvinte :
In primul rand, Saracacianii, grecizandu-se, si-au pastrat

denumirile de Inrudire pentru membrii cei mai de aproape din
familie. Intre acestea avem cuvintele tatd, singura forma pentru
denumirea parintelui §i lala pentru unchiu". Amandoua sant
aromanesti, reproducand pe MO' §i laid din dialect. Hoeg le con-
sidera de imprumuturi. Lucrul in sine n'ar fi cu neputinta. Intnx
cat insä aceste cuvinte nu se gäsesc In graiul celorlalti Greci,
cu care Aromanii stau in legAturi mai stranse cleat cu Saraca-
cianii, care se miscä din loc in loc, probabilitatea de a vedea
in ele mosteniri vechi din graiul lor strabun apare cu mult
mai mare.

Dar multimea cuvintelor arornane§ti Saracacianii le-au pastrat
din domeniul ocupatiunii lor cu pästoritul.

mil'or, mil'ora §i mbl'or, mbl'ora quand l'agneau com-
mence A couvrir les brebis, il prend le nom mbl'or; on appelle
mbrora l'agnelle qui met bas pour la premiere fois". Sant, dupa
cum se stie, arom. mror, mroard; dacor. mlor, mioard. Acelea§i
cuvinte se Intrebuinteaza si pentru capre. (Cf. vol. II. p. 116) ;
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ARTICOLE MiRUNTE 949

manar mouton favorise qui ne suit pas le trupeau, mais
reste avec les hommes dans les konakia" este arom. mdnar
mielul care se tine acasä pentru ingrA§at, mielul invatat sä
umble dupä om" (vezi Romdnii Nomazi, p. 104);

vitul, vitula chevreau sevré".Derivate: vitulujenm6n chevre
qui met bas le premier an" ; vitalukaCku chevreau mis au monde
par une chevre qui n'a pas encore un an". Toate din arom. vituru;

vitlaris, dintr'un mai vechiu vitularis (ps-couX476) le berger
qui garde les agneaux sevrés". Arom. vitul'ar (derivat din vi-
iul'u), despre care vezi mai pe larg Romilnii Nomazi, p. 105 ;

dumugarku, dumugara chevres qui s' absentent du troupeau
pour aller se promener a leur gre". Arom. dumugir, dumgarcu
druia ii place sä stea acasá, sä rämânä in urnid" ;

bal'u, bal'a au visage blanc". Arom. bal'u orice cal, bou,
oaie, catAr cu o patA albä in frunte sau cu fata albd". Cuvântul
nu poate fi un imprumut albanez la SAräckiani, de oare ce el
tine din lunga serie de cuvinte aromâne§ti din graiul acestora ;

bagurku, bagura qui a des tâches blanches sur le cou".
Acela§i cuvAnt cu acela§i inteles fl au §i pästorii Aromâni : ham.,
ba$urd, despre cari vezi Romtinii Nomazi p. 107 ;

belu, bela designe thus les moutons qui ont le corps blanc".
De§i cuvântul este de origine slayä, totu§i intrebuintarea lui in
sfera termenilor pastorali se intalne§te numai la Aromani cu
intelesul de oaie sau cane de culoare albA". Vezi Romdnii No-
:nazi, p. 166 §1 Murnu, Rum. Lehmv. p. 34 ;

bu6ku qui a le corps blanc et les joues rouges". Arom.
bugcu mai ales despre caii care au culoare castanie. (Cf. Dala-
metra, p. 46);

kalisu, kalisa mouton blanc qui a des tâches noires autour
des yeux". Arom. calaci cu acela§i inteles pästoresc. Originea
cuvântului, care se gäse§te §1 la Bulgari, nu-i ina sigurä. Pentru
Säräaciani el este cuvânt aromanesc, de oarece se gäse§te In
tovärä§ia altor cuvinte cu inteles apropiat, intre care avem §i
forma care urmeaza' imediat :

liju noir Arom. laiu, dacor. laiu, prohabil, dupä cum a
argtat I. Tialoiu, din mediolatinul Mills, -a, -urn, pentru care
vezi mai pe larg Zeitschrift f. rom. Phil. XXXVIII, p. 485. Vezi
§i S. Pu§cariu in acest volum.
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950 TH. CAPIDAN

katsinu dont toute la tete est rouge". Arom. coafin, -ei
oaie cu pete ro§ii pe obraz", coacina, Intrebuintat ca nume de
oaie pentru oile care au botul de culoare ro§iateca, din lat..
coccinus, -a, -urn. (Cf. Pu§cariu, Etym. Wörterb. 383) ;

muratu, intrebuintat numai In unire cu laju : muratu laja
cu intelesul noir comme du charbon". Autorul crede ca acest
cuvant vine din lioupo mure" cu suf. -alus. Intru cat cuvan-
tul exista numai la Saracaciani, el trebue sä fie un derivat
aromanesc sau de la mune , care s'a pierdut la Aromani,.
sau de la forma aromana meiratu cu intelesul original nenoro-
cit". Acest cuvant, care ca evoluare a intelesului este acela§i cu
alb. mjers nenorocit", inrudit cu vgr. piXag negru", a trebuit
sa aiba la Inceput Intelesul de negru". Cu acest vechiu inteles
el s'a pastrat la Saracaciani. La Aromanii de astazi maratu a
evoluat spre Intelesul nenorocit", intocmai dupa cum un alt
cuvant cu acela§i inteles, laiu", in afara de negru", mai insem-
neaza nenorocit", iar la Albanezi zi negru" Insemneaza §I.

nenorocit". Nu este exclus cazul ca forma aromana maratu sá
stea, ca origine, in legatura cu alb. mjers §i vgr. Despre
aceasta voiu vorbl In altä parte. Aci mai adaog ca meiratu, ajuns.
mai tarziu muratu (cu u pentru a dupa Iabial, ca fumeie pentru
fameiefomele), s'a Intrebuintat de catre Sardcaciani in unire
cu laiu pentru Intarirea intelesului acestui din urma ;

rusu, ca §i niuratu se aude numai In unire cu laju row
laju noiratre". Arom. rusu (< lat. russus) e intrebuintat la vite
care au culoare blonda : .caprcl rusa .,,capra ro§cata" (Romeinit
Nomazi 282);

gorbu noire" despre capre. Arom. corbu, corba tot despre
capre ;

floru blanc" tot despre capre. Arom. flora, flora capra
alba de tot fall nici un par negru" (cf. Românii Nomazi 282). In
arom. forma flora trebuià sä sune floara. Aceastä forma care mi-a
fost necunoscuta la tratarea pastoritului la Aromani am intalnit-a
mai tarziu In revista rom. Flambura, I, 134 ;

bardzu, bardza brune rougeatre". Arom. bardzu, -ei in caper'
bardza, multi bardza, despre care vezi mai pe larg Dacoromania
II, p. 679 ;

:
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ARTIC OLE MARUNTE 951

Takru mouton blanc a la tete et aux pieds noires?". Auto-
rul nu-§i poate explicd originea acestui cuvant. El reproduce §1
alte derivate : Bcbtptva insemnând dupd flépites ,,itpor(v s paa-
pov 7cpbaconov" (oi cu fata neagrd). Tot dui:A flépites fil&xpcycg sau.
licaptvn In Lentékada insemneazd c5 p.eXavaptE ply av Rco Tcpo
o(Incy, 1aux6OM Si iv T(1). a,XXcp Sippcm" (cu pdrul negru peste-
toatä fata, cu par alb In restul corpului). Cuvântul este termenul
pastoral aromânesc oacdrn: oaie oacdrnd oaie neagrd la caps
§i alba la corp" Romanii Nomazi 107); In Siracu §1 ocrenet,
oaia care are botul §i picioarele negre". Cuvântul existä §1 In.
dacor. oaceir. Forma säräckeand trebue sä derive din oacdrnu,.
pronuntat de Far§eroti oacdru (cu rn> r obicinuit la ei) care,.
mai tdrziu, prin caderea lui a neaccentuat, a ajuns oacru §i, din
acesta, cu pronuntarea lui o initial ca semiconsonantä, a ajuns.
vacru ;

makul mugka chevre noire a barbiche blanche", pe care.
autorul '11 derivd din lat. muscus dupd G. Meyer. Din cauza lui

cuvântul reprezintä forma arom. muFru, mugrd, care se gäse§te
§i subt 'forma mtigurii in : capret mtqcurd curd cu culoarea
deosebitd la grumazi, la burtä §i subt cele patru picioare" (cf.
Romdnii Nomazi p. 282). Cuvântul exista §1 in dacor. oaie mus-
curd sau muscurie. (Pentru originea cuvantului arom. care se
apropie de cel albanez muaulder, vezi Th. Capidan, Raporturile
alb.-romdne, iar pentru originea formei dacor. G. Giuglea, Cer-
cetdri Lex. p 18. 1-16eg, care cunoa§te lucrarea mea, caci o citeazä.

de mai multe ori, puted sä cunoascd formele date mai sus) ;

l'aru noire et blanche". Este arom. pestrit" pew--
fru vite : caprd l'arei, mu'scar rani, vacd l'ard (cf. Romdnii No--

1 C. Diculescu, studiind etimologia cuvantului arom. In legatura cw
formele dacor. (Dacoromania117 441) adaoga la sfarsit ca relevarea cuvan,
tului mediobulgar se datore§te lui Th. Capidan". nu n'am relevat aceasta
niciodata. In lucrarea mea Elernentul slay in dialectul aromdn, am aratat ca
In dialectul macedo-bulgar exista okrena ovca oaie oacarne si de aci, ba-
zat I pe form. arom. din Siracu ocren, pe care eu o relevam pentru
Inthia data §i de la mine 0 cith i Diculescu, am emis parerea cä originea
lui trebue cautata in limba bulgara. Totu§i cuvantul poate sa fie de origine-
romaneasca, intrat cu ceilalti termeni pastorali In limba bulgara. Ceea ce
m'a facut pe mine sa-1 consider bulgaresc a fost mai intaiu prezenta lui In
dialectul mac., dupd aceea sufixul -en In limba bulgara §i forma din
Siracu ocren. Insa cuvantul poate fi vechiu In limba romana avand o ori-
gine autohtona. Originea greceasca este mult mai putin probabila.

rani, -et
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92 TH. CAPIDAN

'nazi p. 222). Cuvântul exista §1 in limba alb. Pare, l'aro bunt,
scheckig". Necunoscându-i-se originea, s'ar putea sd avem la
bazd o formatiune româneasa In lucrarea mea Rap. alb.-rorn'.
1-am dat ca imprumut albanez. N'ar fi cu neputintd ca Saraca-
cianii s5-1 aiba direct de la Albanezi ;

g'esu qui a le visage blanc". Este dat de Hoeg din arom.
glzesu, -d in caprd ghesd royata" (despre care vezi mai pe
larg Rorntinil Nomazi, p. 282). Originea cuvântului aromânesc
nu este latuuritä ;

g'esukantu qui a le corps gris et le visage blanc". Arom.
cairn) ghesucanutd cu pärul alb royat" din ghesu §i cdnutd
carunta";

kanutu grise" tot despre capre. Arom. card, -ei de cu-
loare cenu§ie, sura" din lat. caniitus, -a -urn;

murgu §i murga. Primul se intrebuinteazd pentru numirea
unui cane de couleur foncée", al doilea pentru catar de aceea§i
coloare. Amândoud sant cuvinte aromâne§ti. (Vezi mai pe larg
Rap. alb.-rom. p. 478 §i 540);

kakarandza crotte de chevre" pe care Hoeg incearca sd-1
derive din gr. xcexcico, insä, din cauza lui dz strein de limba
greaca, II declara mot de formation peu claire", este arom. cdcd-
readzd cu acela§i inteles, despre care vezi mai pe larg lucrarea
mea Die Nominalen Suffixe im Arom. p. 76 sq.;

guga goitre" (des moutons), pe care autorul incearca 'in
zadar sd-I derive din gr. &Tyco, este arom. gu0. Din române§te
cuvantul a pdtruns, prin pastori, la toate popoarele balcanice, dupa
cum am aratat In Rap. alb.-rorn. p, 476 ;

kurandza dysenteriem (des chevres). Dupd M. Zikidis cu-
vântul acesta se intrebuinteaza in Epir §i pentru disenteria la
oameni, nu numai la vite. Aravantinos II inregistreaza subt forma
kolianitsa (x0Accev(tocc). Hoeg deriva acest cuvânt din turc. kulendi
ffcolique, douleur d'intestin", iar acesta la randul sau, s'ar puted
referi la gr. xuAcx1). In fond forma sardaciana reprezinta cuvantul
arom. culeandzd, boala la vite, cand li se umfla picioarele §i fac
puroiu la incheieturi ; la Veria aceastä boald se aratd mai ales la
genunchi §i la unghii. In aromand cuvantul, dupa cum am aratat
in Romiind Nomazi, p. 346, vine din bulg. kolenica genuchi",
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ARTICOLE MARUNTE 953

pronuntat la Inceput koleanita, a§a cum o dA Aravantinos pentru
Epir : xtoXtbczact. Aceastä forma' reprezintl pronuntarea originalA
a Aromdnilor, pAstratà de SArAcAciani §i rAspAnditA printre Grecii
din Epir. In ce prive§te schimbarea de Inteles la Greci, ea se
explicA prin confuzie cu alte boli. Hoeg, printre boalele de
la vitele SArAckianilor dd §i parmdra maladie contagieuse des
moutons. Le lait des brebis s'amincit comme de l'eau ; elle de-
viennent aveugles et ont des abces sur les genoux". El mai adaoga
cA, dupA altii, aceastà boalA, in care este vorba despre abcese
la genuchi designe en Epire la meme maladie que xotAcciv*c";

vurla despre oi ametit cApiu". Necunoscându-i originea,
Hoeg reproduce pArerea lui Sarros care II derivä din ital. frullo,
adAogdnd a la Du Cange se gäse§te un compus ppotoacivEltoc
,,ouragan". Cuvântul este arom. vdrlu, Odd, un postverbal din
-vdrlescu cApiez, ametese, innebunesc", iar acesta, dupd cum am
arAtat In Elem. slay in dial, arom., p. 88 din bulg. vdrluvam
sinon. b6snOja turbez";

karair terrine A traire", pentru care autorul crede a ar
veni din xacipc, diminutiv de la xcrcSoç. Aceastä derivatie nu poate
explicA propagarea lui r din prima silabd. El reprezintA la ori-
gine un 1 asimilat lui r final, sau chiar un 1 trecut in r, cdnd
.dupA el urmeazA o consonantä : airffis pentru aaelcp6s; Arvanitis
pentru 'AXpav(-c71; etc. (Cf. vol. I, p. 197). Prin urmare ar putea
fi tot un cuvânt arom. cdldare, cu aceea§i Intrebuintare la pAstorii
aromdni, §i acela§i cu xapacipc Melkgefass, Melknapf". CAderea
lui a final se explicA u§or. Tot la SArAcAciani avem lanar
carde" dintr'un mai vechiu landri (Accvcipt) < lat. lanaria, etc.;

strunga clOture oil l'on trait les brebis". Dupd lAmuririle
.ce ne dA autorul, SArAcAcianii din Tesalia numesc strungd locul
unde se mulg oile in timpul verii, iar mandri locul unde se
mulg oile In timpul iernii. Acest Inteles II are cuvantul §I la Aro-
indni. Numai cA astAzi la ace§tia cuvdntul *strungd a fost Info-
cult printr'o formA slava.' cutar. Insä cumcA in vremurile mai
vechi a existat §i strungd, aceasta se poate vedeA mai Intdiu din
Intrebuintarea lui In antecele populare (despre care vezi mai
pe Iarg in Romdnii Nomazi p. 161), al doilea din pAstrarea lui
la SArAcAciani Inca pand astAzi. Originea romdneascA a acestui
cuvânt la Greci a afatat-o deja G. Meyer (Neug, Stud. II p, 79),
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954 TH. CAPIDAN

iar pentru formatiunea lui pe teren balcanic, cf. acum expunerea
lui G. Giuglea (Dacoromania II 329 §i urm.);

kaèula bouchon de paille" (qui ferme la cabane en haut),
despre care vezi cele spuse la p. 941;

sarmanftsa berceau". Arom. sarmanild leagan pentru copii"-
§i, prin extensiune, copilul din leagan" ;

braska (parpciaxa) crapauda. Arom broasca";
verga axe de l'ensouple posterieure. Arom. veargd. G..

Meyer (Neugr. Stud. IV 17) II derivä din ital. verga, insd in gra-
iul Saracacianilor §i in sfera celorlalte cuvinte aromane§ti el este
o forma aromaneasca ;

armita les beaux habits". Arom. armatd orice imbraca-
minte mai aleasä, mai distinsa". Cu acest inteles pastrat §i subt
forma armd (Vezi §I Pu§cariu, Etym. Worterb. 125). G. Meyer
(Neugr. Stud. III p. 11 §i urm.) Il deriva din grece§te, Intru cat
árma (In lat. arma) existä §I la Greci. Insä la ace§tia &ma ar
putea fi tot un cuvant romanesc sau de origine romano-balca-
nica ; iar in ce prive§te armdta, aceasta este o forma arom. ie-
§ita dintr'un participiu substantivat. De altfel, un cuvant armdta
(app.dacc) cu intelesul dat de G. Meyer Flotte" und Neer" ate-
stat tot pentru populatiunile din Epir, Insai de origine ital. (armdta)
existä odata §i este adevarata forma greceasca. Cealaltä formI
nu trebue confundata cu aceasta, caci este de origine arom.,
mai ales ca ea este intrebuintata de Sardcaciani, cu o trecere
semantica foarte u§or de explicat la Aromani;

gigun manteau . a. manches en laine qui va de Hpaule
jusqu'aux genoux". Autorul care il derivä din arom. ggune cu
acela§i Inteles (vezi Romdnii Nomazi, capitolul Portul barba-
tesc", p. 256), adaoga a aceasta haina nu se mai poarta la SA-
racaciani decal de batrani ;

. tsipuni §i Zpun acela§i cu ;iglu'. Arom. tipuni despre care
cf. Romdnii Nomazi ib.;

kl'istra (xXviozpa) colastra". Arom. curastrd, culastrd;
urea La urea est considérée comme une sorte de fromage".

Arom. urdd §i urSd (cu 8 numai In Epir). Despre originea cu-
vantului vezi Dacoromânia II 470 §i III, 582 ;

giza sorte de fromage fait avec du babeurre (ksruiyala)
que l'on fait bouillir". Autorul 11 deriva din alb., de unde 1-att.
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Imprumutat §1 Aromânii. Observ numai cd intelesul formei de la
Särdcdciani se acoperd cu acela al formei arom. gizei. Din acea-
std cauzd, ca §1 din faptul cä se gäse§te aläturi de urda §1 cu-
lastrd, el reprezina cuvAntul aromânesc ;

maniir grand fromage de forme *ronde". H6eg il deria
din arom. manure despre care am vorbit §1 in Romanii Nomazi.
Origirea cuvântului aromânesc nu este cunoscutd ;

papara plat fait avec de pain et du fromage". Arom. pa-
parei, un fel de bucuvala, Insä cu bucatelele de pane mai mari
§1 cu unt mai mult; se prepard la ceigire (stând). Cf. Romanii
Nomazi p. 278 ;

kukurets petit plat que l'on prepare de la facon que voici"...
Nu mai reproducem mai departe, cdci este aceea§i mOncare ca
§1 la pästorii aromâni, numità cucureci, despre care am vorbit
mai pe larg in Romanii Nomazi. Cuvântul se afld §i la Albanezi.
Originea lui este necunoscutd. Se poate ca pästorii aromâni sd-I
aibd de la Greci sau Albanezi ;

gugue"a le fruit de l'artichaut". Hoeg II derivä din arom.
guguciu épi de maYs". Originea cuvântului la Aroniâni este slavd,
dupd numele pasdrei guguee §i gugueka porumbel6, acela§i ca
formatiune cu dacor. porumb, porumbel ;

gurgol'a pomme de terre". Arom. gurguri dat in Dict. lui
Nicolaidi ;

vitsa (13(taa) osier, cravache". Arom. vitsei idem, dat in clic-
tionarul lui Nicolaidi ;

In afard de aceste cuvinte studiate de noi pOnd aci, autorul
mai dä urmätoarele : gavós (yxapog)aveugle" din arom.gavu, cu
acela§i inteles, Intrebuintat, dupd Nicolaidi, in Macedonia ;
gribOs (yptp.7c6c) courbé, voilté" din arom. gribosa coco§at,
curbat, Indoit; zoura lie, marc" (d'huile, de café), ce qui
reste d'immangeable (p. e. d'un gâteau, pita), din arom. zurei, dat
de Nicolaidi ; kola (x6AAcc) feuille de papier" din rom. coala
idem; cripitura (xpercrco6p) surtout au plur. (-uris) grandes
pierres par-dessus lesquelles on peut passer un ravin ou une
gorge" arom. cripatura crepdtura" ; mingus poulain" din
arom, mingu mânz", citat dupd Pu§cariu (Etym. W orterb. 1092);

moabeti (p.oarcitt) vorbd, convorbire, conversatie" din arom.
muabete (turc. mahabbet), care existd in toate limbile balcanice ;
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956 TH. CAPIDAN

buka (proUxce) joue" din arom. bucd gropitele obrazulut
bucile obrazului, pulpd etc."; bubuk' (incourtot5xt) boboc", din
arom. bubuk'e idem; butina (proincva) vaisseau dans lequel
4an bat le beurre, baratte" din rom. putind. In aromand cuvan-
tul Imi este necunoscut. Se vede cä 1-au avut odatä si Aromanii ;
astäzi pierzandu-se din graiul lor, se mai pdstreazd la SdrAcdciani.

tsindzii gencives" (plur. tant.), din arom. dzindzie, dacor.
gingie ; fletra si fletura (cpX6coupcc) papillon", din arom. fliturd,
dacor. fluture ; hazós (y.461) stupide" din arom. hazó ne-
bun, prost, neghiob". Cuvantul se Intrebuinteazd mai mult In
regiunea Veriei si in Epir. In Macedonia este necunoscut. In
arom. cuvantul este socotit de provenientd greacd ; sturnari
(cnoupvcipt) pronuntat si sturnar zilex", arom. sturnare. Originea
cuvantului arom. nu este cunoscutd. In Romeinii Nomazi noi 1-am
adus In legdturd cu forma greacd.

In afard de aceste cuvinte, avem si cateva verbe :
gurau siffler", pe care autorul *11 derivd din gr. aup*o, cdu-

tand (vol. I. p. 152) sal explice trecerea lui (U) in u; Insd nu
ne spune nimic despre prefacerea lui s In Aceasta s'ar ex-
plica numai admitand cd cuvantul este identic cu arom. per
,,fluer";

fliturim (coX'ssoup(b) voler." Arom. flituredzu flutur". Vezi
mai sus, fletra ;

bumbuilizi (proup.nouva;s0 pers. 3 sg. ind. prez. tuna". Arom.
bumbuneadzei de la bumbunare, formatiune onomatopeicd ;

bug1au (pcoucsouX6) marcher a quatre pattes". Arom. abu-
qiledzu a umbla ca brotdceii pe mani §i pe picioare, a merge
deabusilea".

Intre formele Insirate pand aci, am introdus toate cuvintele
din graiul SArdcdcianilor date de Hoeg ca aromanesti, precum si
pe acelea a cdror origine el n'a §tiut sä §i-o explice, insä,
dupd mine, sant tot aromanesti. Toate aceste forme fac impre-
und vreo 70. Dintre acestea, 41 fuseserd recunoscute de Hoeg,
jar restul de 29, relevate de mine. Am läsat la o parte cuvintele
streine din dialeciul aroman, care se gäsesc si In graiul SArd-
cdcianilor, chiar atunci cand acestea tineau de sfera termenilor
pdstoresti. De asemenea n'am relevat nici unele treceri seman-
lice, ca mavrus (vcopoc) cu cloud intelesuri: negru" §i neno-

1

4.
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ARTICOLE MARUNTE 957"

rocit", chiar atunci cand ele sant intrebuintate numai de Sara
caciani, nefiind cunoscute in limba greaca comund.

*
* *

Ajungand la sfar§itul dovezilor noastre din domeniul lin
guistic pentru sustinerea originii romane§ti a Saracacianilor,.
trecem la argumentele lui Hoeg, cu ajutorul carora vrea sä ex
plice originea lor veche greceasca.

Hbeg, referindu-se la viata Grecilor din antichitate, incearca
sä dovedeasca ca in vechea Eladä, alaturi de populatiuni e se-
dentare, exista una care ducea o viata nomaciä. El marturese§te-
ca nicaieri, la scriitorii greci, 'nu se pomene§te, In mod expres,
despre existenta unei astfel de populatiuni : Mais il faut avouer
que, si je ne m'abuse, nous ne trouvons dans la littérature
classique aucun passage oii, expressement, il soit question de
nomades en Grece" (p. 87). Totu§i, tinand seama de faptul ca
termenul vop.is la vechii Greci se intrebuinta numai pentru in-
semnarea populatiunilor nomade in felul Scitilor, care se mi§cau
din loc in loc §i traiau in carele lor, autorul crede cd : Si les.
auteurs classiques ne mentionnent pas de voitasc vivant en Grece,
la seule conclusion que l'on en puisse tirer, c'est que ce pays.
n'a pas eu de nomades du genre scythique" (p. 88). Eu nu cred
cd cuvantul yop.4; la vechii Greci trebue sä fi avut numai intele-
sul ce vrea sa-i dea autorul. Lucrul acesta se poate vedea §1 din
intelesul etimologic al cuvantului. Forma vok, din care se deriva
vop*, insemneaza loc de pa§une" §i pa§une" (Weideplatz,
Weide"), iar vollk, la origine, nu inseamnd deck cel care pa§te-
turmele, cel care ratace§te cu turmele prin pa§uni" (Herden
weidend, auf der Weide umher schweifend"). Va sd zica, faptul
daca cei care ratacesc cu turmele dorm in c a r e, subt c o r-
t u r i, sau in c o lib e, este ceva cu totul secundar. ldeea funda-
mentala este aceea de a se mi§ca, a rataci cu turmele prin.
pa§uni". Cu acest inteles il intalnim §1 mai tarziu in mult cita-
tul pasaj al Anei Comnena : 676aoc zbvvop.ciSa 13(ov eflovto, : adeca
cei care duc viata nomada" in sensul celor spuse de noi mai
sus. Prin urmare, nici din punct de vedere etimologic nu se poate-
sustinea intelesul restrans pe care autorul vrea sä-1 dea cuvan-
tului vop.c'cg la vechii Greci. De altfel, §i pasagiile din scriitorii
greci, pe care le reproduce Hoeg, nu ne arata nimic din ceea ce
el vrea sa dovedeasca. In ele nu se vede deck viata pastoreasca,
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958 TH. CAPIDAN

subt forma de transhumanta 1 A§a stand lucrurile, orice incer-
care de a gäs1 un punct de legAturd intre viata actuald a Sara-
cdcianilor §i intre aceea a vechilor Greci rdmane zadarnicd.
Aceastd legAturd nu se poate face decal numai cu viata pastori-
lor aromani. Pentru aceasta vorbesc toate asemänärile studiate
pand acum in cele cloud. domenii : etnografic §i lingvistic.

In domeniul etnografic avem :
I. Perfecta asemdnare intre locuinta Sdracacianilor §i intre

aceea a pästorilor romani numiti Far§eroti : §1 unii §1 aliii lo-
cuesc in colibe rotunde cu varful (acoperi§u1) colibei numit : cdátki.

2. Identitatea in organizatia lor economicd : §1 unii §1 aliii sant
condu§i de celnici, care stau in fruntea fiecdrei grupdri de pdstori.

3. Identitatea in port, in forma lui cea mai veche.
4. ldentitatea in obiceiuri.
In domeniul lingvistic :
I. Avem cateva cuvinte aromane§ti care se referd la membrii

intimi din familie.
2. Avem o serie de verbe : § u r a u, f 1 ut ur a u, b u

1 a u etc.
3. Avem un mare numär de cuvinte aromane§ti mo§tenite

din sfera ocuupatiunii lor cu pdstoritul. Toate aceste cuvinte nu
pot fi socotite, cum vrea sd creadd Hoeg, ca simple imprumuturi.
Aromanii trdesc in vecindtatea §1 a altor popoare, cum sant :
Albanezii, Bulgarii §1 Sarbii, asupra cdrora au exercitat o oarecare
influentä. Cu toate acestea, la nici unul din aceste popoare nu-
märul cuvintelor din sfera ocupatiunii pastorale nu este a§a de
mare ca la SdrAcdciani 2.

1 Dau in traducere francezi pasagiul din Oedip Rege, reprodus de au-
tor : "Car je sais bien qu'il ne l'ignore pas, puisque pendant trois ans nous
conduisions sur le mont Cithérione, lui deux troupeaux, et moi un seul, et
je le voyais souvent pendant six mois tout entiers, depuis le printemps jus-
qu'au lever de l'étoile de l'ours. Aux approches de l'hiver, je ramenais mes
troupeaux dans mes étables, el lui ramenait les siens dans celles de Lalus"
(p. 86-87, vol. I). In acest citat nu se poate vedea nici o urmà de noma-
dism. IntrInsul este vorba numai despre o simpla transhumanta.

2 SA se compare, in privinta aceasta cuvintele romane§ti din limba
albanezá (in Th. Capidan, .Raport. albano-romdne), din limba sirbo-croatä (in
Sextil Pu§cariu, Studii Istrorondine, vol. II, 1926) si din limba bulgara (In
Th. Capidan, Raport. linguistice slavo-romdne). Se va vedea ci din 69 de
cuvinte romine§ti cite se gäsesc la SarIcAciani, abia 10-12 sant identice
cu acelea de la Albanezi, Sarbi si Bulgari.

'S-

,
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In ce prive§te acum tulpina aromaneasca din care ei au
lost grecizati, la prima vedere, s'ar Ora cA ei tin de Aromanii
din Pind, mai ales ca, dintre toti pastorii aromani, ace§tia sant
care se gasesc astazi in vecinatatea lor. Totu§i, tinand seama
de forma r otunda a colibelor lor, a carei origine trebue cautata
in Albania, eu Inclin a crede ca ei sant resturi din acei Romani
originari din Albania, pe care Grecii din A car n a n i a §i
Et o li a ti numeau Arvanitovlahi (vezi aceasta in Romdnii
..Nomazi, p. 247). Aceasta. parere mi-o intemeiez §i pe faptul ca
obiceiurile de la nunta, despre care am vorbit mai sus, se asea-
mana cu acelea§i obiceiuri ale Farprotilor. In afara de aceasta,
-§1 unele cuvinte cum ar fi gigun e, pentru ceea ce Aromanii
din Epir numesc tipune (Romilnii Nomazi, p. 257), dupa aceea
generalizarea termenului s tan e, pentru ceea ce pastorii din Epir
numesc ca§ar e, ca §1 altele care se gasesc la Saracaciani,
toate aceste dau dovada despre o apropiere mai mare cu Far§e-
rotii. In orice caz, aceasta este o simplä parere. Primii Saila-
ciani desnationalizati ar fi putut fi §1 Aromani din Pind, cad In
vremurile mai vechi impreund cu Far§erotii se coborau In spre
sud §1 pastori din Pind. La ace§tia se vor fi adaogat mai tarziu
:it Aromani din Albania, de la care Saracacianii vor fi mo§tenit
forma colibei §1 toate celelalte asemanari. Principalul este ea ei
sant la origine Aroma ni gr ecizati cu cinci-§ase veacuri
Inainte §i, poate, §1 mai de mult.

Th. Capidan.

11.

Bibliografie §i literaturd veche.
La Muzeul Limbei Romane se pastreaza legate la un loc :
1. Psaltirea in versuri a lui Dosofteiu, a. 1673;
2. Acatistul Nciscdtoarei de Dumnezeu al lui Dos ofteiu,

a. 1673.
Comparand aceste carti cu descrierea din Bibliografia ro-

nidneascd veche, pp. 209-216, constatam urmätoarele :
1. Psaltirea e completa, cu lipsa foii 88 §1 cu mici lipsuri

la foile 1462, 148, 184, 191, 223 v.-229, 241, 242, 244, 245, 246,
247, 265. Foile liminare care cuprind cele cloud prefete sant le-
gate gre§it, §i anume cele trei foi din urma, cuprinzand sfar§itul
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